
Posebnu dragocenost kwige Osnovi leksikologije i srodnih disciplina åine she-
matski i tabelarni prikazi obraðenih problema kao i mnogobrojni primeri koji ih
potkrepquju (na primer: dijagramski prikaz procesa razvoja leksikona na str. 67 i
tabelarni prikaz oblasti novih leksema na str. 107—108). U kwizi se posebno širo-
ko primewuju psiholingvistiåki i sociolingvistiåki metodi relevantni za savre-
mena leksikološka istraÿivawa (na primer, u åetvrtom poglavqu autor istiåe da je
na psihiåkom planu sistem jedno stawe svesti, a upotreba wen proces, dok je na so-
cijalnom, sistem kolektivno iskustvo, a upotreba komunikacijski åin).

Osnovi leksikologije i srodnih disciplina predstavqaju nesumwivo vrlo kori-
stan priruånik, jer pruÿaju proporcionalno rasporeðene informacije iz pojedinih
oblasti, razliåita ubedqivo izloÿena rešewa. Kwiga je napisana jasnim i preci-
znim jezikom, razumqivim širokom krugu åitalaca, ne samo jeziåkim struåwacima,
pa je korisna i za širi krug eksperata iz oblasti humanistiåkih nauka.

Sofija Miãiã
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Mirjana Deteliã — Marija Iliã, Beli grad. Poreklo epske formule
i slovenskog toponima, Balkanološki institut SANU, Beograd 2006, 249 str.

Studija Mirjane Deteliã i Marije Iliã Beli grad. Poreklo epske formule i slovenskog to-
ponima saÿima rezultate višegodišnjeg i autorskog i timskog istraÿivaåkog rada posveãenog
predstavama o prostoru u usmenoj epici, epskim gradovima u hrišãanskoj i muslimanskoj
usmenoj epici i fenomenu epske formule. Istovremeno, ova studija otvara uvid u niz opštih
jeziåkih, etimoloških, etnoloških, istorijskih, geografskih, kulturoloških, religijskih izuåavanja,
pre svega slovenske, ali i indoevropske graðe. Verovatno je upravo uvid u razliåita sagledava-
nja i izuåavanja fenomena kojim se bave naveo autorke da se opredele za „mnogo više sve-
tlih polja", odnosno za maksimalno proširivanje „polja osvetljenosti", umesto „reflektorskog"
pristupa, kojim se na ispitivanu pojavu baca „uzak krug jakog svetla", koji, sudeãi prema uvi-
dima koje donosi ova studija, moÿe bitno izmeniti razmatranu sliku.

Zahvatajuãi izuzetno obiman korpus srpske, hrvatske i muslimanske deseteraåke epike
(åak 1258 epskih pesama), u koji su u celini ušle sve najznaåajnije juÿnoslovenske zbirke, i
pridruÿujuãi mu obiman makedonski, bugarski i ruski korpus — autorke su ostvarile kom-
pleksan i sloÿen uvid u ispitivanu graðu. Potpunosti i obuhvatnosti tog uvida nije doprineo
samo obim graðe veã i plodonosna odluka da se u ispitivanje ukljuåe sva naseljena mesta, ka-
ko bi se formirao „kompletan fond epskih ojkonima". Razlozi za ovo proširenje višestruko su
opravdani: kako s obzirom na istorijske okolnosti, u kojima se grad pokazuje kao „izuzetno
nestabilan pojam koji u razna vremena ima razliåita znaåenja", tako i s obzirom na izuzetan
znaåaj koji za ispitivanje poetike i semantike epske pesme ima „u razumnoj meri taåan pre-
gled epskih ojkonima".

Ovakvim pristupom oblikovana je studija koja daleko prevazilazi „obiåna, pa åak i vrlo
paÿljiva åitanja", donoseãi pouzdan i obuhvatan uvid kako u topos grada tako i u brojne opšte
odlike usmene epike. Beli grad, s jedne strane, sadrÿi detaljan i dobro osmišljen pregled re-
zultata ekscerpcije, a, s druge, njihovo razvijeno tumaåenje. Rezultati ekscerpcije prezentova-
ni su višestruko: u popisu i opisu istorijskih belih gradova na širokom opšteslovenskom pro-
storu i u graniånim prostorima u koje su u svojim migracijama zalazili Sloveni (IV. Istorijski
'beli gradovi'), u indeksima i Prilozima. U Index verborum ukljuåene su „reåi i imena raz-
motreni sa jeziåke strane", izuzevši sintagme koje su neposredni predmet izuåavanja (beli/ bi-
jeli grad i beli/ bijeli + ojkonim). Index nominum sadrÿi geografska imena sa saÿetim komen-
tarima (na primer, „Belovoðe /rus. Belovodüe/, legendarna obeãana, sreãna i slobodna ze-
mlja"). Prilozi sadrÿe podatke o graði i tabelarne prikaze. Prva tabela sadrÿi rezultate do kojih
se došlo ispitivanjem srpsko-hrvatske i muslimanske graðe (jezik je u ovom tipu istraÿivanja
morao biti osnov razdvajanja). Ova graða je, sreãnom domislicom, razliåitim bojama sloga
razvrstana na hrišãansku (plavo) i muslimansku (zeleno), s tim što su crno ispisani oni poj-
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movi koji se javljaju i u hrišãanskoj i u muslimanskoj epici.1 Ovde su predstavljeni tipovi ep-
ske atribucije — razvrstani na imeniåku (onu koju åine jedna imenica, dve imenice i imenica
i pridev) i pridevsku, te atribuciju „predloško-padeÿnim konstrukcijama" (na, kod, u, sa,
/iz/više, iznad, ispod/pod, niÿe/ poniÿe/ sniÿe, kraj/ ukraj/ pokraj, blizu i sa ostalim predlozi-
ma). Tabelarno su prikazani i ojkonimi bez atribucije i sedam „posebnih sluåajeva". Drugi
slovenski korpusi (ruski, bugarski, makedonski) prikazani su u drugoj tabeli s oznakom ÿanra
i frekvencijom.

Ovaj deo studije Mirjane Deteliã i Marije Iliã nezobilazan je za svako buduãe ispitiva-
nje toposa grada, pa i prostora u usmenoj epici (i usmenoj knjiÿevnosti uopšte), kao i za bu-
duãa ispitivanja poetike usmenog pevanja, naroåito kada je reå o ispitivanjima formule i for-
mulativnosti,2 ali i o traganju za odnosom epske pesme prema istorijskom, socijalnom, reli-
gijskom i kulturnom iskustvu na kojem se zasnivaju ovi toposi.

Istovremeno, studija Beli grad, posredno, ali dovoljno jasno, postavlja visoke istraÿi-
vaåke standarde i kada je reå o obuhvatu i ekscerpciji graðe, i kada je reå o sagledavanju
predmeta istraÿivanja u veoma širokom kontekstu, ne samo preðašnjih ispitivanja veã i razli-
åitih istraÿivaåkih metoda. Upravo objedinjavanje poetiåko-teorijskih aspekata sa istorijsko-
-sociološkim, lingvistiåkim i kulturološkim, daje ovoj studiji osoben kvalitet. Traganje za
iskonom, „pokušaj da se istraÿivanjem toposa beli grad dopre do poåetka ove pojave, do ono-
ga što je pesmama bilo zajedniåko znatno pre no što su bile ispevane", autorke ne pretvaraju
åistu spekulaciju, veã ga, naprotiv, sprovode kao plodotvorno objedinjavanje skrupuloznog is-
pitivanja graðe, istorijskih, lingvistiåkih, socijalnih åinjenica sa traganjem za religijskim, mit-
skim predstavama koje se s njima prepliãu i reflektuju se u njima.

Ovo daje njihovom istraÿivanju širinu i obuhvatnost u svim domenima: od sreãne odlu-
ke da se atribut u izdvajanju ojkonimskih sintagmi shvati „široko i uslovno" u poetiåkom, a
ne gramatiåkom kljuåu, preko dobro zasnovanih, elastiånih kriterijuma ekscerpcije, koji pola-
ze od unutrašnje logike graðe, do smelih poniranja u istoriju jezika, znaåenja folklora, „upo-
trebu i znaåenje arhetipova".

Zahvaljujuãi ovakvom pristupu, autorke u centralnim poglavljima svoga rada (¡. Kor-
pus; ¡¡. Semantika prideva beli i apelativa grad; ¡¡¡. Epski beli gradovi i Urbes Albae) daju
ne samo dovoljno obuhvatan prikaz i kritiåki komentar dosadašnjih istraÿivanja veã, istovre-
meno, otvaraju niz novih, visoko relevantnih uvida u fenomen koji ispituju.

„Pomalo neoåekivano saznanje"3 da je opšteslovenski, praslovenski samo toponim, dok
je formula samo juÿnoslovenska — vodi autorke do sloÿene, produktivne, pa i istinski uzbu-
dljive hipoteze kojom se bitno pomeraju dosadašnja sagledavanja belog grada. Preðašnja sta-
novišta autorke sumiraju u nekoliko tipova tumaåenja: od onog bukvalnog, po kome beli grad
jeste svetao, pa „belo u tom idiomu oznaåava boju ili sjaj graðevinskog materijala", preko
onog po kojem je on åastan, dostojan junaka, do onog po kome je reå o gradu smeštenom
kraj bele (brze, sjajne, velike) vode.

Sva ova tumaåenja, s pravom istiåu Mirjana Deteliã i Marija Iliã, malo ili nimalo uzi-
maju u obzir poetiku usmene epike. Polazeãi, nasuprot tome, „iz pozicije unutar epike", au-
torke zakljuåuju da beli grad „ima zapravo dva korelativa: sakralni i sekularni". Sakralni je,
po njima, oliåen u vilinskom gradu od kostiju konjskih i junaåkih i upravo on je „stariji od
pesama" i, po njihovom mišljenju, primarni beli grad u svesti Slovena, onaj koji spaja „beli
grob i beli raj". Prema njihovoj pretpostavci, do epske profanizaciji sakralnog pojma „koji se
u folkloru ne 'uzima u usta' bez preke potrebe", dolazi usled osobenog istorijskog iskustva
onih Slovena, koji su se, prodiruãi u Podunavlje, suoåili s nizom gråkih i rimskih belih grado-
va na velikim vodama. Autorke, pri tom, verujem s pravom, odbacuju pretpostavku da su slo-
venski doseljenici pojam beloga grada preuzeli od „starosedelaåkog naroda superiorne kultu-
re". Razmatrajuãi istorijske Urbes Albae, one istiåu da su, „osim etrurskog grada Alba Longa,
svi gore navedeni gradovi prvo (…) bili nazvani slovenskim imenom Beo/Beli grad…"
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1 Ovo je vaÿno i zato što autorke, s pravom, istiåu da je „beli grad (…) bio jedan od
toposa koji je bez veroispovesnih i socijalnih smetnji mogao da šeta od jedne zajednice do
druge", što je još jedan dokaz da je „zaista bio stariji od pesama u kojima se javlja".

2 Iako autorke sintagme beli grad i malo selo razmatraju kao „omiljene topose" usme-
ne epike, u znaåenju „stalno mesto", kakvo mu pripisuje i Kurcijus.

3 Navod iz recenzije Aleksandra Lome.



U susretu s belim rimskim gradovima slovenski doseljenici — pretpostavljaju autorke
— mogli su reagovati dvostruko. Doÿivljavajuãi ih, analogno vlastitim belim gradovima, kao
stanište tuðih bogova, oni su ih zbog toga (svakako i zbog plena) — razarali i rušili. „Dodat-
ni razlog (…) verske prirode" mogao bi, ovako gledano, motivisati izrazitu surovost sloven-
skih razaranja. Kasnije, naseljeni u gradskom zaleðu, Sloveni postepeno poåinju i da zalaze u
gradove, te da uspostavljaju ekonomske i socijalne veze sa starosedeocima. Tako se, vreme-
nom, osobito pod uticajem pokrštavanja i asimilacije, kod Juÿnih Slovena razvija novo poi-
manje i nova upotreba pojma beli grad: „Gotovo bi se moglo reãi da je novi naåin ÿivota
znaåio rez u upotrebi pojma beli grad, uåinivši ga trivijalnim kao factum, ali zato privlaånim
kao imago." Tako se, u hiljadama godina iskustva, prvotno sakralno znaåenje belog grada
stopilo sa srednjovekovnim, viteškim modelom sveta, postajuãi „jedan od šest obaveznih ele-
menata u izgradnji strukture epskog junaka, od åega junaåka poezija ne poznaje ništa vaÿnije."

I kao pojedinaåna studija, i kao deo sistematskog istraÿivanja poetike prostora u usme-
noj epici, studija Mirjane Deteliã i Marije Iliã Beli grad. Poreklo epske formule i slovenskog
toponima — nezaobilazna je. Ona, istovremeno, postavlja i realizuje visoke nauåne uzuse sa
stanovišta graðe, metoda, obuhvata i sistematiånosti istraÿivanja srpske i slovenske usmene
tradicije.

Ljiljana Pešikan Ljuštanoviã
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Qiqana Pešikan-Quštanoviã, STANAJA SELO ZAPALI.
Ogledi o usmenoj kwiÿevnosti, Novi Sad: Dnevnik, 2007, 285 str.

Kwiga Stanaja selo zapali Qiqane Pešikan-Quštanoviã, predstavqa autor-
kin izbor 15 radova koji su nastajali u intervalu od dvadesetak godina, a ono što ih
veÿe u koherentnu celinu jeste predmet interesovawa — usmena kwiÿevnost. Iako
nastali u širokom vremenskom rasponu, radovi nisu dati hronološki, veã su, kako
autorka kaÿe, rasporeðeni „prema unutrašwim vezama i saglasjima", te su shodno to-
me, podeqeni u pet celina.

Prvu celinu åini pet radova. Prirodno, autorka je na prvo mesto stavila ogle-
de koji se bave najstarijim slojem usmenokwiÿevnog nasleða, i to lirskom pesmom,
koja je u najveãoj meri saåuvala stari mitološki sloj. Upravo taj sloj pevawa je veoma
hermetiåan, meðutim, Qiqana Pešikan-Quštanoviã se ozbiqno i znalaåki uhvati-
la u koštac sa izazovima koje nameãe analiza ovakvih tekstova.

Prvi rad, Pesma o devojci koja je zapalila selo u svetlu verovawa o zmaju — ki-
šodavcu, poåiwe lirskim pesmama (kraãa i duÿa varijanta) o devojci koja je zapalila
selo (poåetni stih kraãe varijante autorka je uzela za naslov kwige). Autorka se, na
samom poåetku, bavi pitawem klasifikacije i ÿanrovske pripadnosti pomenutih va-
rijanti lirskih zapisa, koje, iako bi mogli biti svrstani u sedenãarske pesme, ona
podvrgava temeqnoj analizi i osvetqavawu wihovog moguãeg funkcionisawa kao mi-
toloških pesama. Serioznim i postepenim rašålawivawem semantiåko-mitoloških
slojeva pomenutih pesama, dobija se moguãi odgovor o Stanajinoj krivici, te se, isto-
vremeno, uspostavqa veza i sa dubqim, arhaiånijim verovawem o vezi ÿene i zmaja.
Obuzet qubavnim ÿarom, zmaj zaboravqa na svoju primarnu duÿnost kišodavca, i ta-
ko, uzrokujuãi sušu, åini zlo åitavom kolektivu. Autorka sagledava moguãa znaåewa u
kojima se, kroz ponuðeni korpus, po wenim reåima, naziru narodna verovawa, obred-
ne radwe i simboli, meðusobno kontaminirani, stopqeni i teško raspoznatqivi,
åiju hijerarhiju umnogome nameãe sam tumaå.

Identiåno tragawe, za moguãim dubinskim znaåewima, autorka nastavqa i u
sledeãem radu, Zmaj i svadba u usmenom pesništvu u Juÿnih Slovena, analizirajuãi
korpus pesama sa motivima svadbe i zmaja na širem, juÿnoslovenskom folklornom
prostoru.

U radu, „Sjajna košuqa" izmeðu mitološke i porodiåne pesme, autorka svoje is-
traÿivawe poåiwe od pesme Sjajna košuqa, koju je Nikola Begoviã objavio 1887. go-
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